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KEY REFERENCE DOCUMENTS

MUTUAL DEFENSE TREATY

Treaty signed at Washington December 2, 1954,
Ratification advised by the Senate of the United States of America
February 9, 1955;
Ratified by the President of the United States of America
February 11, 1955;
Ratified by the Republic of China, February 15, 1955;
Ratifications exchanged at Taipei March 3, 1955;
Proclaimed by the President of the United States of America
April 1, 1955;

Entered into force March 3, 1955. b O
And exchange of notes s q;%b&?
Signed at Washington December 10, 1954. A:QGA;VQVRM*%
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By the President of the United States of America
A PROCLAMATION

whereas the Mutual Defense Treaty between the United States of America
and the Republic of China was signed at Washington on December 2, 1954 by
their respective plenipotentiaries, the original of which Treaty in the
English and Chinese languages is word for word as follows:

The Parties to this Treaty,

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter
of the United Nations and their desire to live in peace with all peoples and
all Governments, and desiring to strengthen the fabric of peace in the West
Pacific Area,

Recalling with mutual pride the relationship which brought their two
peoples together in a common bond of sympathy and mutual ideals to fight
side by side against imperialist aggression during the last war,

Desiring to declare publicly and formally their sense of unity and
their common determination to defend themselves against external armed
attack, so that no potential aggressor could be under the illusion that
either of them stands alone in the West Pacific Area, and

Desiring further to strengthen their present efforts for collective
defense for the preservation of peace and security pending the development
of a more comprehensive system of regional security in the West Pacific
Area, Obtained under the
Freedom of Informa“inn A.ct

by the Nautilus Inztis-
Nudlear Policy Froioct

UNCLASSIFIED

Have agreed as follows:

TAB A

109




UNCLASSIFIED -

ARTICLE 1 _

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United -
Nations, to settle any international dispute in which they may be involved
by peaceful means in such a manner that international peace, security and
justice are not endangered and to refrain in their international relations
from the threat or use of force in any manner inconsistent with the purposes -

of the United Nations
ARTICLE II

ely to achieve the objective of this Treaty, the

parties separately and jointly by self-help and mutual aid will maintain and _
develop their individual and collective capacity to resist armed attack and .
communist subversive activities directed from without against their terri-

torial integrity and political stabiliity.
ARTICLE III _

In order more effectiv

strengthen their free institutions and to -
onomic progress and social

lective efforts toward

The Parties undertake to
cooperate with each other in the development of ec
well-being and to further their individual and col

these ends.
ARTICLE IV

ers or their deputies, will

The Parties, through their Foreign Minist
he implementation of this -

consult together from time to time regarding t
Treaty.

ARTICLE V )

Each Party recognizes that an armed attack in the West Pacific Area
directed against the territories of either of the Parties would be dangerous
d declares that it would act to meet the -

to its own peace and safety an

common danger in accordance with its constitutional processes.

k and all measures taken as a result thereof shiail _
o the Security Council of the United Nations. Such
ted when the Security Council has taken the

tore and maintain international peace and security.

Any such armed attac
be immediately reported t
measures shall be termina
measures necessary to res

ARTICLE VI
For the purposes of Articles II and V, the terms “territorial"” and -
Mierritories" shall mean in respect of the Republic of China, Taiwan and the

pescadores; and in respect of the United States of America, the island
territories in the West Pacific under its jurisdiction. The provisions of -
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Artictes II and V will be applicable to such other territories as may be
determined by mutual agreement.

ARTICLE VII

The Government of the Republic of China grants, and the Government
of the United States of America accepts, the right to dispose such
United States land, air and sea forces in and about Taiwan and the

Pescadores as may be required for their defense, as determined by mutual
agreement. :

ARTICLE VIII

This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affect-
ing in any way the rights and obligations of the Parties under the
Charter of the United Nations or the responsibility of the Unijted Nations
for the maintenance of international peace and security.

ARTICE IV

This Treaty shall be ratified by the United States of America and
the Republic of China in accordance with their respective constitutional
processes and will come into force when instruments of ratification
thereof have been exchanged by them at Taipei.

ARTICLE X

This Treaty shall remain in force indefinitely. Either Party may
terminate it one year after notice has been given to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Treaty. '

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Washington
on this second day of December of the Year One Thousand Nine Hundred and
Fifty-four, corresponding to the second day of the twelfth month of the
Forty-third year of the Republic of China.

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

/S/ JOHN FOSTER DULLES

FOR THE REPUBLIC OF CHINA:

IVIA IVIR VIR IVIN BFpn Spn EPpn R RN :1_.-1:1_:1__-1:.-

/S/ GEORGE K. C. YEH
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THE WHITE HOUSE

TEXT OF THE PRESIDENT'S
ADDRESS TO THE NATION

15 December 1978

Good evening. I would like ‘to read a joint communique which is being
simultaneously issued in Peking at this moment by the leaders:of the
People's Republic of China:

"JOINT COMMUNIQUE ON THE ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC RELATIONS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
JANUARY 1, 1979

"The United States of America and the People's Republic of China have
agreed to recognize each other and to establish diplomatic relations as
of January 1, 1979.

"The United States of America recognizes the government of the People's
Republic of China as the sole legal government of China. Within this
context, the people of the United States will maintain cultural, com-
mercial and other unofficial relations with the people of Taiwan.

“The United States of Awerica and the People's Republic of China
reaffirm the principles agreed on by the two sides in the Shanghai
Communique and emphasize once again that:

-- Both wish to reduce the danger of international military conflict.

-- Neither should seek hegemony in the Asia-Pacific region or in any
other region of the world and each is opposed to efforts by any
other country or group of countries to establish such hegemony.

== Neither is prepared to negotiate on behalf of any third party or
to enter into agreements or understandings with the other directed
at other states.

-- The government of the United States of America acknowledges the
Chinese position that there is but one China, and Taiwan is part of
China.

-- Both believe that normalization of Sino-American relations is not
only in the interest of the Chinese and American peoples but also
contributes to the cause of peace in Asia and the world.

TAB B
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“The United States of America and the People's Republic of China will
exchange ambassadors and establish embassies on March 1, 1879."

Yesterday, the United States of America and the People's Republic of
China reached this final historic agreement.

On January 1, 1979, our two governments will implement full normaliza-
tion of diplomatic relations.

As a nation of gifted people who comprise one-fourth of the pepulation
of the earth, China plays an important role in world affairs--role that
can only grow more important in the years ahead.

We do not undertake this important step for transient tactical or expe-
dient reasons. In recognizing that the government of the People's
Republic is the single government of China, we are recognizing simple
reality. But far more is involved in this decision than a recognition

of reality.

Before the estrangement of recent decades, the American and Chinese
people had a long history of friendship. We have already begun to
rebuild some of those previous tiers. Now, our rapidly expanding
relationship requires the kind of structures that diplomatic relations
will make possible.

The change I am announcing tonight will be of long-term benefit to the
peoples of both the United States and China -- and, I belijeve, to all
the peoples of the world.

Normalization -- and the expanded commercial and cuitural relations it
will bring with it -- will contribute to the weli-being of our own
Nation, and will enhance stability in Asia.

These more positive relations with China can beneficially affect the
world in which we and our children will live.

We have already begun to inform our allies and the Congress of the
details of our intended action. But I wish also to convey a special
message to the people of Taiwan, with whom the American people have had
and will have extensive, close and friendly relations.

As the United States asserted in the Shanghai Communique of 1972, we
will continue to have an interest in the peaceful resolution of the

Taiwan issue.

I have paid special attention to ensuring that normalization of rela-
tions between the United States and the People's Republic will not
jeopardize the well-being of the people of Taiwan.
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goverpmental means.
Many other countries are already successfully doing so.

These decisions and

actions open a new and important chapter in world
affairs.

To strengthen and to expedite the benefits of this new relati
between the Peopie's Republic of China and the United States,
pleased to announce that Vice Premier Teng has accepted my invitation to
visit Washington at the end of January. His visit will give our govern-
ments the opportunity to consult-with each other on global issues and to
begin working together to enhance the cause of world peace.

onship

These events are the result of Tong and serious negotiations be
President Nixon in 1972, and continued by President Ford.
best witness to the steady, determined bipartisan effort of

country to build a world in which peace will be the goal and
bility of all countries.

gun by

The resylts
our own

the responsi-

The normalization of reTations between the United States and China has
no other purpose than this -- the advancement of peace.

It is in this spirit, at this season of peace, that I

take special pride
in sharing this news with you tonight.
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TAIWAN RELATIONS ACT (PL 96-8)
10 April 1979

To help maintai

N peace, security, and stabilit
and to promote the

Yy in the Western Pacific
foreign policy of the United States by authorizing the
continuation of commercial, cultural, and other relations between the people
of the United States and the people on Taiwan, and for other purposes.

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of-the United
States of America in Congress assembled.
SHORT TITLE

SECTION 1. This Act may be cited as the “Tajwan Relations Act'.

FINDINGS AND DECLARATION OF POLICY

SEC.2.(a) The President having terminated governmental relations between
the United States and the governing authorities on Taiwan recognized by the
United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, the Con-
gress finds that the enactment of this Act js necessary--

(1) to help maintain Peace, security,

and stability in the Western
Pacific; and

]

(2) to promote the foreign policy of the United States by authorjz-
ing the continuation of commercial, cultural, and other relations between
the people of the United States and the people on Tajwan.

)

(b) It is the policy of the United States--

el

(1) to preserve and promote extensive, close, and friendly commer-
cial, cultural, and other relations between the

people of the United States
and the people on Taiwan, as well as the people on the China maintand and
all other peoples of the Western Pacific area;

(2) to declare that peace and stabilit

political, security, and economic interests of the United States, and are
matters of international concern;

(3) to make clear that the United States decision to establish

diplomatic relations with the People's Republic of China rests upon the
expectation that the future of Tai i

(4) to consider any effort to determine the future of Taiwan by
other than peaceful means, including by boycott

S or embargoes, a threat to
the peace and security of the Western Pacific area and of grave concern to
the United States.

(5) to provide Taiwan with arms of a defensive character

; and
UNCLASSIFIED TAB C
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(6) to maintain the capacity of the United States to resist any
resort to force or other forms of coercion that would jeopardize the secu-
rity, or the social or economic system, of the people on Taiwan.

(¢) Nothing contained in this Act shall contravene the interest of the
United States in human rights, especially with respect to the human rights
of all the approximately eighteen mitlion inhabitants of Taiwan. The pre-
servation and enhancement of the human rights of all the people on Taiwan
are hereby reaffirmed as objectives of the United 5tates.

IMPLEMENTATION OF UNITED STATES POLICY WITH REGARD TO TAIWA“

SEC.3(a) In furtherance of the policy set forth in section 2 of this Act,
the United States will make available to Taiwan such defense articles and
defense services in such quantity as may be necessary to enable Taiwan to
maintain a sufficient self-defense capability.

(b) The President and the Congress shall determine the nature and quantity
of such defense articles and services based solely upon their judgment of
the needs of Taiwan, in accordance with procedures established by law. Such
determination of Taiwan's defense needs shall include review by United
States military authorities in connection with recommendations to the
President and the Congress.

(c) The President is directed to inform the Congress promptly of any
threat to the security or the social or economic system of the people on
Taiwan and any danger to the interests of the United States arising there-
from. The President and the Congress shall determine, in accordance with
constitutional processes, appropriate action by the United States in
response to any such danger.

APPLICATION OF LAWS; INTERNATIONAL AGREEMENTS

SEC.4.(a) The absence of diplomatic relations or recognition shall not
affect the application of the laws of the United States with respect to
Taiwan, and the laws of the United States shall apply with respect to Taiwan
in the manner that the laws of the United States applied with respect to
Taiwan prior to January 1, 1979.

(b) The application of subsection(a) of this section shall include, but
shall not be limited to, the following:

(1) Whenever the laws of the United States refer or relate to foreign
countries, nations, states, governments, or similar entities, such terms
shall include and such laws shall apply with respect to Taiwan.

(2) Whenever authorized by or pursuant to the laws of the tUnited States
to conduct or carry out programs, transactions, or other relations with

UNCLASSIFIED
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respect to foreign countries, nations, states governments, or similar entij-
ties, the President or any agency of the United States Government is author-
ized to conduct and carry out, in accordance with section 6 of this Act,
such programs, transactions, and other relations with respect to Taiwan
(including, but not timited to, the performance of services for the United
States through contracts with commercial entities on Taiwan), in accordance
with the applicable laws of the United States.

(3) (a) The absence of diplomatic relations and recognition with
respect to Taiwan shall not abrogate, infringe, modify, deny, or otherwise
affect in any way any rights or obligations (including but not limited to
those invoiving contracts, debts, or property interests of any kind) under
the laws of the United States heretofore or hereafter acquired by or with
respect to Taiwan.

(b) For all purposes under the laws of the United States,
including actions in any court in the United States, recognition of the
People's Republic of China shall not affect in any way the ownership of or
other things of value, owned or held on or prior to December 31, 1978, or
thereafter acquired or earned by the government authorities on Taiwan.

(4) Whenever the application of the laws of the United States depends
upon the law that is or was applicable on Taiwan or compliance therewith,

the law applied by the people on Taiwan shall be considered the applicable
law for that purpose.

(5) Nothing in this Act, nor the facts of the President's action in
extending diplomatic recognition to the People's Republic of China, the
absence of diplomatic relations between the people on Taiwan and the United
States, or the lack of recognition by the United States, and attendant
circumstances thereto, shall be construed in any administrative or judicial
proceeding as a basis for any United States Government agency, commission,
or department to make a finding of fact or determination of law, under the
Atomic Energy Act of 1954 and the Nuclear Non-Proliferation Act of 1978, to
deny an export license application or to revoke an existing export license
for nuclear exports to Taiwan.

(6) For purposes of the Immigration and Nationality Act, Taiwan may be
treated in the manner specified in the first septence of section 202(b) of
that Act.

(7) The capacity of Taiwan to sue and be sued in courts in the United
States, in accordance with the laws of the United States, shall not be
abrogated, infringed, modified, denied, or otherwise affected in any way by
the absence of diplomatic relations or recognition.

(8) No requirement, whether expressed or implied, under the laws of the
United States with respect to maintenance of diplomatic relations or recog-
nition shall be applicable with respect to Taiwan.
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(c) For all purposes, including actions in any court in the United States,
the Congress approves the continuation in force of all treaties and other
international agreements, including multilateral conventions, entered into
by the United States and the governing authorities on Taiwan recognized by
the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, and in
force between them on December 31, 1978, unless and until terminated in
accordance with law.

(d) Nothing in this Act may be construed as a basis for supporting the
exclusion or expulsion of Taiwan from continued membership in any inter-
national financial institution or any other international organization.

OVERSEAS PRIVATE INVESTMENT CORPORATION

SEC.5.(a) During the three-year period beginning on the date of enactment
of this Act, the $1,000 per capita income restriction in clause (2) of the
second undesignated paragraph of section 231 of the Foreign Assistance Act
of 1961 shall not restrict the activities of the Overseas Private Investment
Corporation in determining whether to provide any insurance, reinsurance,
Joans, or guaranties with respect to investment projects on Taiwan.

(b) Except as provided in subsection (a) of this section, in issuing
insurance, reinsurance, loans, or guaranties with respect to investment
projects on Taiwan, the Overseas Private Insurance Corporation shall apply
the same criteria as those applicable in other parts of the worid.

THE AMERICAN INSTITUTE IN TAIWAN

SEC.6.(a) Programs, transactions, and other relations conducted or carried
out by the President or any agency of the United States Government with
respect to Taiwan shall, in the manner and to the extent directed by the
President, be conducted and carried out by or through--

(1) The American Institute in Taiwan, a nonprofit corporation incor-
porated under the laws of the District of Columbia, or

(2) such comparable successor nongovernmental entity as the President
may designate,

(b) Whenever the President or any agency of the United States Government
is authorized or required by or pursuant to the laws of the United States to
enter into, perform, enforce, or have in force an agreement or transaction
relative to Taiwan, such agreement or transaction shall be entered into,
performed, and enforced, in the manner and to the extent directed by the
President, by or through the Institute.

(c) To the extent that any law, rule, regulation, or ordinance of the

District of Columbia, or of any State or political subdivision thereof in
which the Institute is incorporated or doing business, impedes or otherwise
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interferes with the performance of the functions of the Institute pursuant

to this Act, such law, rule, regulation, or ordinance shall be deemed to be
preempted by this Act.

SERVICES BY THE INSTITUTE TO UNITED STATES CITIZENS ON TAIWAN
SEC. 7.(a) The Institute may authorize any of its employees on Taiwan--

(1) to administer to or take from any person an oath, affirmation,
affidavit, or deposition, and to perform any notarial act which any

notary public is required or authorized by law to perform within the
United States;

(2) To act as provisional conservator of the personat estates of
deceased United States citizens; and

(3) to assist and protect the interests of United States persons by
performing other acts such as are authorized to be performed outside
the United States for consular purposes by such laws of the United
States as the President may specify.

(b) Acts performed by authorized employees of the Institute under this
section shall be valid, and of like force and effect within the United

States, as if performed by any other person authorized under the laws of the
United States to perform such acts.

TAX EXEMPT STATUS OF THE INSTITUTE

Sec. 8.(a) The Institute, its property, and its income are exempt from all
taxation now or hereafter imposed by the United States (except to the extent
that section 11(a)(3) of this Act requires the imposition of taxes imposed
under chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954, relating to the
Federal Insurance Contributions Act) or by any State or Tocal taxing author-
ity of the United States.

(b) For purposes of the Internal Revenue Code of 1954, the Institute shall
be treated as an organization described in sections 170(b)(1)(A), 170(c),
2055(a), 2106(a)(2)(A), 2522(a), and 2522(b).

FURNISHING PROPERTY AND SERVICES TO AND OBTAINING SERVICES
FROM THE INSTITUTE

Sec. 9.(a) Any agency of the United States Government is authorized to
sell, loan, or lease property (including interests therein) to, and to
perform administrative and technical support functions and services for the
operations of, the Institute upon such terms and conditions as the President
may direct. Reimbursements to agencies under this subsection shall be
credited to the current applicable appropriation of the agency concerned.
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(b) Any agency of the United States Government is authorized to acquire
and accept services from the Institute upon such terms and conditions as the
President may direct. Whenever the President determines it to be in fur-
therance of the purposes of this Act, the procurement of services by such
agencies from the Institute may be effected without regard to such laws of
the United States normally applicable to the acquisition of services by such
agencies as the President may specify by Executive order.

(c) Any agency of the United States Government making funds available to
the Institute in accordance with this Act shall make arrangements with the
Institute for the Comptroller General of the United States to have access to
the books and records of the Institute and the opportunity to audit the
operations of the Institute.

TAIWAN INSTRUMENTALITY

SEC. 10.(a) Whenever the President or any agency of the United States
Government is authorized or required by or pursuant to the laws of the
United States to render or provide to or to receive or accept from Taiwan,
any performance, communication, assurance, undertaking, or other action,
such action shall, in the manner and to the extent directed by the Presi-
dent, be rendered or provided to, or received or accepted from, an instru-
mentality established by Taiwan which the President determines has the
necessary authority under the laws applied by the people on Taiwan to pro-
vide assurances and take other actions on behalf of Taiwan in accordance
with this Act.

(b) The President is requested to extend to the instrumentality estab-
lished by Taiwan the same number of offices and complement of personnel as
were previously operated in the United States by the governing authorities
on Taiwan recognized as the Republic of China prior to January 1,

1979.

(c) Upon the granting by Taiwan of comparable privileges and jmmunities
with respect to the Institute and its appropriate personnel, the President
is authorized to extend with respect to the Taiwan instrumentality and
its appropriate personnel, such privileges and immunities (subject to
appropriate conditions and obligations) as may be necessary for the
effective performance of their functions.

SEPARATION OF GOVERNMENT PERSONNEL FOR EMPLOYMENT WITH THE
INSTITUTE

SEC. 11.(a)(1) Under such terms and conditions as the President may
direct, any agency of the United States Government may separate from

Government service for a specified period any officer or employee of
that agency who accepts employment with the Institute.

UNCLASSIFIED
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(2) An officer or employee separated by an agency under paragraph
(1) of this subsection for employment with the Institute shall be entit]ed
upon termination of such employment to reemployment or reinstatement
with such agency (or a successor agency) in an appropriate position with
the attendant rights, privileges, and benefits which the officer or
employee would have had or acquired had he or she not been so separated,

subject to such time period and other conditions as the President may
prescribe.

(3) An officer or employee entitled to reemployment or reinstate-
ment rights under paragraph (2) of this subsection shall, while con-
tinuously employed by the Institute with no break in continuity of
service, continue to participate in any benefit program in which such
officer or employee was participating prior to employment by the Institute,
including programs for compensation for job-related death, injury, or
ii1lness; programs for health and 1ife insurance; programs for annual,
sick, and other statutory leave; and programs for retirement under any
system established by the laws of the United States; except that employment
with the Institute shall be the basis for participation in such programs
only to the extent that employee deductions and employer contributions,
as required, in payment for such participation for the period of employment
with the Institute, are currently deposited in the program's or system's
fund or depository. Death or retirement of any such officer or employee
during approved service with the Institute and prior to reemployment or
reinstatement shall be considered a death in or retirement from
Government service for purposes of any employee or survivor benefits

acquired by reason of service with an agency of the United States
Government.

(4) Any officer or employee of an agency of the United States Govern-
ment who entered into service with the Institute on approved leave of |
absence without pay prior to the enactment of this Act shall receive the
benefits of this section for the period of such service.

(b) Any agency of the United States Government employing alien personnel
on Taiwan may transfer such personnel, with accrued allowances, benefits,
and rights, to the Institute without a break in service for purposes of
retirement and other benefits, including continued participation in any
system established by the laws of the United States for the retirement of
employees in which the alien was particpating prior to the transfer to the
Institute, except that employment with the Institute shall be creditable for
retirement purposes only to the extent that employee deductions and employer
contributions, as required, in payment for such participation for the period
of employment with the Institute, are currently deposited in the system's
fund or depository.
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|

(c) Employees of the Institute shall not be employees of the United States

-

and, in representing the Institute, shall be exempt from section 207 of
title 18, United States Code. _
(d)(1) For purposes of sections 911 and 913 of the Internal Revenue Code -7

of 1954, amounts paid by the Institute to its employees shall not be treated

as earned income. Amounts received by employees of the Institute shall not -
be included in gross income, and shall be exempt from taxation, to the
extent that they are equivalent to amounts received by civilian officers and
employees of the Government of the United States as allowances:and benefits -
which are exempt from taxation under section 912 of such Code.

(2) Except to the extent required by subsection (a)(3) of this section,
service performed in the employ of the Institute shall not constitute
employment for purpose of chapter 21 of such Code and titie II of the Social S

Security Act.
REPORTING REQUIREMENT

SEC. 12.(a) The Secretary of State shall transmit to the Congress the text
of any agreement to which the Institute is a party. However, any such
agreement the immediate public disclosure of which would, in the opinion of - p
the President, be prejudicial to the national security of the United States
shall not be so transmitted to the Congress but shall be transmitted to the

Committee on Foreign Affairs of the House of Representatives under an appro- -
priate injunction of secrecy to be removed only upon due notice from the [
President.

(b) For purposes of subsection {a), the term "agreement" includes--

(1) any agreement entered into between the Institute and the governing
authorities on Taiwan or the instrumentality established by Taiwan; and -

(2) any agreement entered into between the Institute and an agency of
the United States Government. -

(c) Agreements and transactions made or to be made by or through the
Institute shall be subject to the same congressional notification, review,
and approval requirements and procedures as if such agreements and trans-
actions were made by or through the agency of the United States Government
on behalf of which the Institute is acting.

(d) During the two-year period beginning on the effective date of this
Act, the Secretary of State shall transmit to the Speaker of the House of
Representatives and the Committee on Foreign Relations of the Senate, every -
six months, a report descibing and reviewing economic relations between the
United States and Taiwan, noting any interference with normal commercial
relations.
UNCLASSIFIED -
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RULES AND REGULATIONS

SEC. 13. The President is authorized to prescribe such rules and regula-
tions as he may deem appropriate to carry out the purposes of this Act.
During the three-year period beginning on the effective date of this Act,
such rules and regulations shall be transmitted promptly to the Speaker of
the House of Representatives and to the Committee on Foreign Relations of
the Senate. Such action shall not, however, relieve the Institute of the
responsibitities placed upon it by this Act.

CONGRESSIONAL OVERSIGHT

SEC. 14.(a) The Committee on Foreign Affairs of the House of Representa-
tives, the Committee on Foreign Relations of the Senate, and other appro-
priate committees of the Congress shall monitor--

(1) the implementation of the provisions of this Act;
(2) the operaticn and procedures of the Institute;

(3) the tegal and technical aspects of the continuing relationship
between the United States and Taiwan; and

(4) the implementation of the policies of the United States concerning
security and cooperation in East Asia.

(b) Such committees shall report, as appropriate, to their respective
Houses on the results of their monitoring.

DEFINITIONS
SEC. 15. For purposes of this Act--

(1) the term “laws of the United States" includes any statute, rule,
regulation, ordinance, order, or judicial rule of decision of the United
States or any political subdivision thereof; and

(2) the term "Taiwan" includes, as the context may require, the
islands of Taiwan and the Pescadores, the people on those islands,
corporations and other entities and associations created or organized
under the laws applied on those islands, and the governing authorities
on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior
to January 1, 1979, and any successor governing authorities (including
political subdivisions, agencies, and instrumentalities thereof).
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AUTHORIZATION OF APPROPRIATIONS

o e

SEC. 16. In addition to funds otherwise available to carry out the
provisions of this Act, there are authorized to be appropriated to the
Secretary of State for the fiscal year 1980 such funds as may be necessary
to carry out such provisions. Such funds are authorized to remain
available until expended.

Ly

.| ' — S

SEVERABILITY OF PROVISIONS

[

SEC. 17. If any provision of this Act or the application thereof to
any person or circumstance is held invalid, the remainder of the Act and -
the application of such provision to any other person or circumstance
shall not be affected thereby. -

EFFECTIVE DATE

SEC. 18. This Act shall be effective as of January 1, 1979.
Speaker of the House of Representatives -

Vice President of the United States and
President of the Senate

-
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EXTRACT

INTERNATIONAL SECURITY ASSISTANCE ACT OF 1979

Short Title

Section 1. This Act may be cited on the "International Security
Assistance Act of 1979.% :

TRANSFER OF WAR RESERVE MATERIEL AND OTHER PROPERTY TO TAIWAN

sec. 23.(a) Notwithstanding any other provision of law, during the
calendar year 1980 the President is authorized to transfer to Taiwan,
under such terms and conditions as he may deem appropriate, such Unjted
States war reserve materiel that was located on Taiwan on January 1,
1979, as he may determine.

(b) Notwithstanding any other provision of law, during the calendar
years 1979 and 1980 the President is authorized to transfer to Taiwan,
under such terms and conditions as he may deem appropriate, such rights
of the United States in property (other than war reserve materiel) that
was located on Taiwan on January 1, 1979, as he may determine.
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